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Sunday of the Myrrhbearers 

At the beginning of the Liturgy, the Clergy sings Christ is risen… 2 ½ times, and the Choir finishes. 

On the Beatitudes:  

4 from the Octoechos, and 4 from 

Ode 6 from the Pentecostarion 

8. We offer Thee the cry of the 

thief, and we pray: Remember us 

in Thy kingdom, O Savior. 

7. For the forgiveness of trans‐

gressions we offer unto Thee the 

Cross which Thou didst accept 

for our sake, O Thou who lovest 

mankind. 

6. We bow down in worship, O 

Master, before Thy burial and ris‐

ing, whereby Thou hast delivered 

the world from corruption, O 

Thou Who lovest mankind. 

5. By Thy death hath death 

been slain, O Lord, and by Thy 

resurrection hast Thou saved the 

world, O Savior. 

4. Having wrapped Thee in 

linen, O Christ, the noble Joseph 

laid Thee in a tomb; and having 

anointed with myrrh the fallen 

temple of Thy Body, he rolled a 

great stone before the sepulchre. 

 

 

   

Бlжє1нна глaса, на д7, глaсъ в 7: 
и3 t канHна днE, пёснь ѕ7, на д7. 
8. Глaсъ ти2 прин0симъ 

разб0йничь, и3 м0лимсz: помzни2 
нaсъ сп7се, во цrтвіи твоeмъ. 

7. Кrтъ тебЁ прин0симъ въ 
прощeніе прегрэшeній: є3г0же нaсъ 
рaди пріsлъ є3си2 чlвэколю1бче. 

 
6. Покланsемсz твоемY вLко 

погребeнію, и3 востaнію: и4миже t 
тлёніz и3збaвилъ є 3си2 мjръ 
чlвэколю 1бче. 

5. Смeртію твоeю гDи, пожeрта 
бhсть смeрть: и3 воскrніемъ твои1мъ 
сп7се, мjръ спaслъ є 3си2. 

 
4. Плащани1цею тS хrтE њбви1въ 

їHсифъ бlгоoбрaзный, во гр0бэ 
положи2: мmропомaзавъ же 
разорeнный твоегw2 тэлесE хрaмъ, 
привали2 кaмень вели1кій ко гр0бу. 
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3. O ye myrrh‐bearing women, 

why hasten ye now? Why bring 

ye myrrh unto the Living One? 

Christ is risen, as He foretold. Let 

your tears cease and be changed 

into joy. 

2. O ye faithful, let us praise 

the Trinity in Unity, glorifying 

the Father with the Son, and the 

Spirit Who is consubstantial with 

the Son, and Who with the Father 

is co‐beginningless and everlast‐

ing God. 

1. Like a vineyard didst thou 

conceive untilled in thy womb 

the Cluster of grapes wherefrom, 

like wine, there pour forth for us 

torrents of immortality, even 

eternal life. 

 

Troparion, Tone 2 

When Thou didst descend unto 

death, O Life Immortal, / then 

didst Thou slay Hades with the 

lightning of Thy Divinity. / And 

when Thou didst also raise the 

dead out of the nethermost 

depths, all the Hosts of the heav‐

ens cried out: // O Life‐giver, 

Christ our God, glory be to Thee. 

 

 

3. Жєны2 мmрон0сицы, что 2 
тщитeсz пр0чее; чт0 же жив0му 
м›ра прин0сите, воскрeсе хrт0съ, 
ћкоже предречE. да престaнутъ вaшz 
слeзы, прешeдшыz на рaдость. 

2. Тр bцу во є3ди1нствэ воспои 1мъ 
вёрніи, съ сн7омъ nц7A слaвzще, и3 
д¦а є 3диносyщна сн7у, и3 сyща во 
nц7Ё собезначaльнаго и3 
присносyщнаго бGа. 

 
1. Во чрeвэ невоздёланнw зачалA 

є 3си2 ч cтаz, нетлёніz гр0здъ, ћкw 
лозA: и3з8 неsже безсмeртіz т0ки, 
ћкоже віно2 нaмъ и3сточaютъ 
вёчную жи1знь.  

 
Тропaрь, глaсъ в7. 

Е #гдA снизшeлъ є3си2 къ смeрти, 
животE безсмeртный, тогдA ѓдъ 
ўмертви1лъ є3си2 блистaніемъ 
б9ествA. є 3гдa же и3 ўмeршыz t 
преисп0днихъ воскRси1лъ є 3си2, вс‰ си6лы 
нб cныz взывaху: жизнодaвче хrтE 
б9е нaшъ, слaва тебЁ. 
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Troparion, Tone 2 

The noble Joseph, taking Thine 

immaculate Body down from the 

Tree, / and having wrapped It in 

pure linen and spices, laid It in a 

new tomb. / But on the third day 

Thou didst arise, O Lord, // grant‐

ing to the world great mercy. 

 

Kontakion, Tone 2 

When Thou didst cry, Rejoice, 

unto the myrrhbearers, / Thou 

didst make the lamentation of 

Eve the first mother to cease / by 

Thy Resurrection, O Christ God. / 

And Thou didst bid Thine apos‐

tles to preach: // The Savior is ris‐

en from the grave. 

 

Kontakion, Tone 8 

Though Thou didst descend in‐

to the grave, O Immortal One,/ 

yet didst Thou destroy the power 

of hades./ And didst arise as vic‐

tor, O Christ God,/ calling to the 

myrrh‐bearing women: Rejoice!/ 

and giving peace unto Thine 

apostles:// Thou Who dost grant 

resurrection to the fallen. 

 

 

 

Тропaрь, глaсъ в7. 
Бlгоoбрaзный їHсифъ, съ дрeва 

снeмъ преч cтое тёло твоE, 
плащани1цею чи1стою њбви1въ, и3 
вонsми во гр0бэ н0вэ покрhвъ 
положи2: но триднeвенъ воскрeслъ є3си2 
гDи, подаsй мjрови вeлію ми1лость. 

 
Кондaкъ, глaсъ в7: 

Рaдоватисz мmрон0сицамъ 
повелёлъ є 3си2, плaчь прам™ре є4vы 
ўтоли1лъ є 3си2 воскrніемъ твои1мъ 
хrтE б9е, ґпcлwмъ же твои6мъ 
проповёдати повелёлъ є3си2: сп7съ 
воскрeсе t гр0ба. 
 

Тaже кондaкъ, глaсъ }: 
Ѓще и3 во гр0бъ снизшeлъ є 3си2 

безсмeртне, но ѓдову разруши1лъ є3си2 
си1лу, и3 воскрeслъ є 3си2 ћкw 
побэди1тель хrтE б9е, женaмъ 
мmрон0сицамъ вэщaвый: рaдуйтесz, 
и3 твои1мъ ґпcлwмъ ми1ръ дaруzй, 
пaдшымъ подаsй воскресeніе. 
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Prokimenon, Tone 6 

Save, O Lord, Thy people and 

bless Thine inheritance. 

Stichos: Unto Thee, O Lord, will 

I cry; O my God, be not silent un‐

to me. 

 

Acts 6:1‐7 

 

 

Alleluia, Tone 8 

Thou hast been gracious, O 

Lord, unto Thy land; Thou hast 

turned back the captivity of Ja‐

cob. 

Stichos: Mercy and truth are 

met together, righteousness and 

peace have kissed each other. 

 

Mark 15:43‐16:8  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Прокjменъ, глaсъ ѕ7: 
Спаси2 гDи лю1ди твоS, и3 бlгослови2 

достоsніе твоE.  
Стjхъ: Къ тебЁ гDи воззовY, 

б9е м0й, да не премолчи1ши t менE. 
 

Ґпcлъ дэsній, зачaло ѕ7i: 
Ўмн0жившымсz ўченикHмъ:  

 
Ґллилyіа, глaсъ }: 

Бlговоли1лъ є3си2 гDи зeмлю твою2, 
возврати1лъ є3си2 плёнъ їaкwвль.  
Стjхъ: Ми1лость и3 и4стина 

срэт0стэсz, прaвда и3 ми1ръ 
њблобызaстасz.  

 
Е #ђліе t мaрка, зачaло …f:  

Пріи1де їHсифъ. 
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Instead of It is truly meet 

Refrain: The angel cried unto 

her that is full of grace: Rejoice, O 

pure Virgin! And again I say, re‐

joice! For thy Son is risen from the 

grave on the third day, and hath 

raised the dead, O ye people, be 

joyful! 

 

Irmos: Shine, shine, O new Je‐

rusalem, for the glory of the Lord 

is risen upon thee; dance now 

and be glad, O Sion, and do thou 

exult, O pure Theotokos, in the 

arising of Him Whom thou didst 

bear. 

 

Communion Verse 

Receive ye the body of Christ, 

taste ye of the fountain of immor‐

tality.  

Praise the Lord from the heav‐

ens, praise Him in the highest. 

Alleluia, Alleluia, Alleluia. 

 

 

Вмёстw же Дост0йно: поeмъ: 
ЃгGлъ вопіsше бlгодaтнэй, 

чи1стаz дв 7о рaдуйсz, и3 пaки рекY, 
рaдуйсz: тв0й сн7ъ воскрeсе триднeв-
енъ t гр0ба, и3 мє 1ртвыz 
воздви1гнувый, лю1діе весели1тесz. 

 

Їрм0съ: Свэти1сz, свэти1сz 
н0вый їерусали1ме: слaва бо гDнz 
на тебЁ возсіS. ликyй нhнэ, и3 
весели1сz сіHне. тh же чи1стаz 
красyйсz бц dе, њ востaніи 
рождествA твоегw2.  

 
Причaстный: 

Тёло хrт0во пріими1те, 
и3ст0чника безсмeртнагw вкуси 1т. 
Хвали1те гDа съ нб 7съ, хвали1те є 3го2 

въ вhшнихъ. 
Ґллилyіа, Ґллилyіа, Ґллилyіа.  

 

We sing Christ is risen… instead of We have seen the true light… 

 

At the dismissal, when the priest says: Glory to Thee, O Christ God… The Choir sings Christ is 

risen… thrice instead of Glory… Both now… Father bless!  

 


